
《防疫訊息》110年 8月 6日公告：8月 9日後維持二級警戒，校園場域開放使

用等相關規定 

Pandemic Prevention Announcement Aug. 6th, 2021 
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教育部公告 

Announcemen

t from the 

Ministry of 

Education 

教育部 110年 8月 6日臺教綜(五)字

第 1100103189號函轉知衛生福利部

修正公告「嚴重特殊傳染性肺炎

(COVID-19第二級疫情警戒標準級

防疫措施裁罰規定」，包括外出時全

程佩戴口罩、配合實聯制等相關資

訊如以下網址： 

https://b017.pu.edu.tw/var/file/45/1045

/img/164929615.pdf 

 

The official document from the Ministry 

of Education dated on Aug. 6th, 2021: 

To follow the regulations of COVID-19 

level two alert that one should wear 

masks at all times when going outdoors, 

register names and so on. Please refer to 

the following for more information: 

https://b017.pu.edu.tw/var/file/45/1045

/img/164929615.pdf 

秘書處 

Office of Secretariate 

11005 

 

圖書館 

Luking 

Library 

8/10起，場域使用及服務異動： 

1. 圖書館：1—9樓公共閱覽區域開

放使用。(以下區域仍暫停開放：

B2自習室、B1/B2期刊室、學習

促進區、討論室、團體視聽室、

校史資料室。) 

2. 開放校內讀者入館查找圖書/視聽

資料，「仍在館內」館藏預約服務

開放至 8/9中午 12:00；若要查找

B1/B2期刊室紙本期刊，請洽

11633。 

3. 藝術中心：開放使用。 

  更 多 詳 細 資 訊
>>>https://cutt.ly/VbVZXEy 

 

Entry and service information starting 

from Aug. 10 

圖書館： 

Luking Library 

 

線上資源/ 

期刊文章 

Online Resources/Journal Articles 

 11633 

 

圖書資料  

Books and References Materials 

11651 

 

視聽影音  

Audiovisual Materials 

11679 

https://b017.pu.edu.tw/var/file/45/1045/img/164929615.pdf
https://b017.pu.edu.tw/var/file/45/1045/img/164929615.pdf
https://b017.pu.edu.tw/var/file/45/1045/img/164929615.pdf
https://b017.pu.edu.tw/var/file/45/1045/img/164929615.pdf
https://cutt.ly/VbVZXEy
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1. Library: Public reading areas from the 

1st to 9th floor re-open for readers. The 

following areas are maintain closed: 

B2 Study Room, B1/B2 Periodical 

Room, Learning Commons, 

discussion rooms, Group Audio-

visual Rooms, University Archive. 

2. Open for readers to search for 

books/audio-visual document. 

Reservation for books inside the 

Library open until 12:00 noon of Aug. 

9. Please refer to the extension 

number 11633 for the hardcopy of 

Periodicals on B1/B2. 

3. Art Center: open. 

 

For more information: 

https://cutt.ly/VbVZXEy 

體育室 

Department of 

Physical 

Education 

1. 8/10起，運動設施使用及服務異

動：  

(1) 若望保祿二世體育館【籃排球

場、羽球場、桌球室、健身房、

運動教室】、室外田徑場、室

外籃排球場、室外足球場。 

(2) 不開放場館直排輪場、攀岩

場、抱石場、棒壘球場、游泳

池、會議室、貴賓室、視聽教

室等。 

(3) 設施開放時間為學校上班日

12:00-18:00。 

2. 代表隊集訓、運動課程，得於辦

理 3天前提報防疫計畫、報請核

准後辦理（使用）。 

3. 場館管理規定： 

(1) 實名制進入場館應刷卡進入、

全程配戴口罩（除補充水分時

得短暫免戴口罩）、自主量測

體溫、進入場館時須主動確認

健康狀況。 

(2) 運動過程如口罩潮濕，應即更

換。 

(3) 經常接觸面每日定期消毒、室

內空間使用空調時，仍應保持

空氣流通。 

體育室 

Department of Physical Education 

16320 

16321 

https://cutt.ly/VbVZXEy
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(4) 運動器材使用前後請自行消

毒，確保防疫安全。 

4. 社交距離： 

(1) 請維持至少 1.5 公尺之社交距

離。 

(2) 避免肢體接觸及面對面交談

狀態。 

(3) 運動訓練器材（包含：跑步機、

健身車、飛輪、登階機、重量

訓練設備等及其他設備）採間

隔使用或維持至少 1.5公尺社

交距離。 

5. 人數限制及人員健康管理： 

(1) 單一空間容留人數：室內單一

空間不得多於 30 人、室外單

一空間不得多於 50人。 

(2) 居家隔離、居家檢疫、居家自

主健康管理及有發燒、喉痛、

頭疼、腹瀉、倦怠、流鼻水、

嗅味覺異常、呼吸急促、呼吸

道異常等症狀者禁止進入。 

6. 使用時應遵守以上防疫規定，經

勸導無效，取消使用權利，並立

即離開場館，以維使用者安全。 

 

1. Facilities using and service 

information starting on Aug. 10: 

(1) Facilities open inside John Paul 

II Sports Hall include 

Basketball/Volleyball Court, 

Badminton Court, Table 

Tennis Court, Fitness Room, 

Sport Classrooms. Outdoor 

track and field, outdoor 

basketball and volleyball court 

and outdoor football field are 

open. 

(2) Facilities remain closed: Inline 

Skating Court, Rock Climbing 

Court, Bouldering Court, 

Baseball and Softball fields, 

Swimming Pool, Meeting 
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Rooms, VIP Room, Audio-

visual Classrooms, etc. 

(3) Opening hours: 12:00 noon to 

6:00 pm during the work day. 

2. Representative team training and 

sports courses can be processed to 

use the facilities. Please submit the 

epidemic prevention plan for 

approval 3 days prior the programs. 

3. Regulations for using the facilities 

in the Sports Hall: 

(1) Swipe the faculty/student ID 

card to enter the hall. Please 

wear masks all the time, except 

drinking water. Be sure to have 

your self-temperature and health 

measurement before entry. 

(2) Change the masks when they get 

wet during exercise. 

(3) Frequent contact surfaces should 

be sanitized regularly every day, 

and the air circulation should be 

maintained when the air 

conditioning is used indoors. 

(4) The sports equipment should be 

sanitized before and after use to 

ensue the safety of pandemic 

prevention. 

4. Social distancing policy 

(1) Please remain 1.5 meter social 

distancing for all activities 

(2) Avoid physical contacts and 

face-to-face conversation 

(3) When using sports training 

equipment (including: treadmill, 

exercise bike, spinning bike, 

stepper, and other weight 

training equipment), please 

maintain a social distance of at 

least 1.5 meters with others and 

follow gapping rules during 

exercise.  

5. Number control of people and health 

and safety management: 

(1) Indoor activities: No more than 

30 people in the same space. 
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Outdoor activities: No more 

than 50 people in the same 

space. 

(2)  For those have been 

quarantined and under pandemic 

control of any kind, or having 

mild to severe illness symptoms, 

e.g. fevers, sore throat, 

headache, diarrhea, fatigue, 

congestion, new loss of taste and 

smell, or breathing difficulty, 

entrance shall be prohibited.  

6. We strongly advise the users to 

follow the rules above. For health 

and safety reasons, the users’ right 

shall be removed anytime if not 

complying them and will be asked to 

leave immediately. 

工讀生入校

服務 

In-Campus 

Part-time 

Service 

目前國內疫情雖有趨緩但仍須謹慎

應對。 

自 8/10起若單位實有必要之工讀生

需求時，得由單位自行安排工讀生

到校服務，但須確實執行防疫規範

及措施，以維安全。 

Although the epidemic slows down in 

Taiwan, the university continue to act 

carefully and remain cautious to any 

cause.  

For all departments and units to have 

increasing needs for part-time workers, 

please strictly follow the official 

protection guidance and health and 

safety procedures in the arrangement of 

workers’ in-campus services.  

生活輔導組 

Division of Student Assistance 

11213 

                                   秘書處 

                          秘書長 

              110年 8月 6日 


